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AHHOTa M

PaccmarpurBaroTcst Kay3aTUBHbIE KOHCTPYKIMU Y UX ()OPMBI B @HIVIMACKOM M Ta/PKUKCKOM sI3bIKaxX. ABTOD MOAYEPKUBAeT,
YTO Kay3aTHBHasi KOHCTPYKLIUS B SI3bIKOBEJE€HUH OTHOCHUTCS K Crioco0y oOpa3oBaHus I71arojibHBIX (OpM, KOTOPBIN BhIpa)kaeT
MPUUMHEHWE W BbI3bIBAHWE JEWCTBUS [JPYTHMM JIULIOM WM CyObeKTOM. B 060MX sI3bIKaX Kay3aTUB MOXKET BBIPAKAThCS
pasHbIMH  Crioco0amy, BKIouasgs MoOp(QOIOTHMUecKde H3MeHeHWs, MCI0/Ib30BaHUe —Crelu¢HUUecKuX IJIarojioB WK
BCIIOMOTaTe/IbHbIX KOHCTPYKLIUH.

KaysaruBHasi KOHCTPYKLMSI MCII0JIb3YeTCsl B aKTMBHOM U B ITaCCHBHOM 3a/10Te B Pa3HOCTPYKTYPHBIX si3blKax. B aHrmmiickom
sI3bIKe Kay3aTHB MOXKET BbIPAXKAThCsl Iiarosamu tuma "make", "cause", "have". DTH rarosibl yKa3blBalOT Ha TO, UTO CyOBEKT
TIPUHYXJAET WX IPUUYMHSIET 00BeKT COBEPILUTE JeliCTBHE.

B Ta/KMKCKOM si3bIKe Kay3aTHBHas KOHCTPYKLWSI obOpasyeTcs MyTéM [00aBleHHUs CIelUanbHOro Cypdurca «-oH/éH» K
OCHOBe I71arojia: HaK/a KapoaH — HaKa KYHOHOAH (3acTaB/IATh IlepecKasarh, paccKasarb), HUWACMAH — WUHOHOAH (CecTh). DTOT
cyQdUKC «-0H/éH» N0OABISIETCS K [71aro/IbHOM OCHOBE U M3MEHSIeT 3HaUeHMe [71aroia, yKa3blBas Ha TO, UTO CyOBEKT 3aCTaB/seT
WIN IPUUMHSIET JPYroro cyobeKkTa COBEPILUTh JelCTBHe.

ABTOp pa3nMuaeT OTIMUUTE/IbHbIE U CXOZHbIe 00pa3oBaHus JAHHOM KOHCTPYKLIMM 10 TOMY IPHHLIUITY, YTO B aHIVINHCKOM
sI3bIKe Kay3aTHB (OPMHPYETCs C MOMOIIbIO creluduuecknux riarofaoB win KoHCTpyKumi c Infinitive/Past Participle, B To
BpeMsl KaK B Ta/PKUKCKOM $I3bIKE WCIOJIb3yeTcsl MOPGOIOTHUECKUM TMpuéM c JnobaBieHreM crelpanbHoro cyddukca k
[7Iaro/ibHOM OCHOBe. JIpyroli 0COOEHHOCTBIO Kay3aTWBHBIX KOHCTPYKLMH SIBJISIETCS WX KCIOJB30BaHKE B MpeAIokeHuu. B
000MX s3bIKaX OOHAPY)KMBAKOTCS Kay3aTWB [l BbIpDaKeHWs Kay3aTHBHOTO 3HAUeHWs, HO OH MOXKeT aKL|eHTHPOBAaThCs
Pa3MYHbIMHK CITI0COOaMU B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA M CIIeLIU(HKH SI3BIKA.

TakuMm 00pa3oM, Kay3aTWBHbIE KOHCTPYKLMH TPEACTaB/ASIOT COOOM Ba)KHbIE SI3bIKOBbIE MEXAHW3MbI /ISl BBIDA)KEHUSI
Kay3aTHBHOIO 3HAUeHHs] B AHIVIMMCKOM M TaPKUKCKOM SI3bIKaxX, XOTs CHocobbl MX 00pa3oBaHMs U MCIO/Ib30BAHUS MOTYT
OT/INYaThCSL.

KiroueBble c/10Ba: Kay3aTWBHasi KOHCTPYKLIMS, aKTMBHas Kay3aTHBHasi KOHCTPYKLMs, TI1acCUBHasi Kay3aTHBHas
KOHCTPYKLUsl, BCTIOMOraTe/IbHble Kay3aTHBHbIE I71aroJibl.
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Abstract

Causative constructions and their forms in English and Tajik languages are considered. The author emphasizes that the
causative construction in linguistics refers to the method of formation of verbal forms which expresses causing or uncausing of
an action by another person or subject. In both languages the causative can be expressed in different ways including
morphological changes, use of specific verbs or auxiliary constructions.

The causative construction is used in the active and passive voice in languages of different structures. In English, the
causative can be expressed by verbs like "make", "cause", "have". These verbs indicate that the subject forces or causes the
object to perform an action.

In Tajik the causative construction is formed by adding a special suffix «-on/én» to the stem of the verb: Haka kapoaH —
Haxa KyHoHOaH (to retell, to make tell), Huwacmaun — wuHoHAaH (to cause sit down). This suffix «-on/ém» is added to the verb
stem and changes the meaning of the verb to indicate that the subject forces or causes another subject to perform an action.

The author distinguishes between the distinctive and similar formations of this construction by the fact that in English the
causative is formed by using specific verbs or constructions with Infinitive/Past Participle, while in Tajik a morphological
device is used with an addition of a special suffix to the verb stem. Another feature of causative constructions is their use in a
sentence. Both languages use the causative to express the causative meaning, but it may be emphasized this in different ways,
respective of context and specifics of the language.

Thus, causative constructions are important linguistic mechanisms for expressing the causative meaning in English and
Tajik languages, although the ways of their formation and use may differ.

Keywords: causative construction, active causative, passive causative, auxiliary causative verbs.
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BBepenue

Llenbio aHHOM CTaThY SIB/SIETCS CPABHUTEbHO-COMOCTaBUTE/IBHBINA aHaIM3 Kay3aTHUBHBIX KOHCTPYKLIMH B aHIVIMMCKOM U
Ta/PKUKCKOM sI3bIKax. B Hell NpUHMMaeTcs IONbITKA W3yueHUsl Kay3aTWBHBIX KOHCTPYKLMH, WX (opM, CTaBUTCS 3a7adya
BBISIBUTh UX CXOZCTBA U Pa3/IMUMsi B COTIOCTAB/ISIEMBIX SI3bIKAX.

Yairie Bcero mnpeyioykKeHHs B s3bIKe KaKUM-JIM00 Crioco60M KIacCU(HULMPYIOT Kay3aJbHble CUTYalH [0 TOMY [7IaBHOMY
(bakKTopy, UTO OFHOM U3 ITIAaBHBIX 3aflau OOLLEeHUsl SB/SIETCS BBISICHEHWE W 00CY)KJeHHe MPUYWH, Pe3y/ibTaToB WU CeACTBUH
TeKyIlUX cobbIThi. [To 3TOM MpuumHe yresnseTcs 6o/bloe BHUMaHWMe Kay3aTUBHBIM KOHCTPYKLUSIM, KOTOPbIe BCTPEUArOTCS B
Pa3HBIX s3bIKaX.

Hanuuve B s3blKe MHOXKECTBA Kay3aTHBHBIX OOOPOTOB W Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKLWH OOBSCHSETCS TeM (DakToM, uTo
Kay3aTHBHbIe I1peJJI0KeHNs], SIB/ISSICH CaMbIM CJIOKHBIM (DAaKTOM B I71aHe CeMaHTHUYeCKOl opraHu3aliy, UMeloT IIOBbIIIeHHbIe
ceMaHTUYeCKHe BO3MOKHOCTHU, NTOTOMY KaK B HUX DeTy/IUPYIOTCS 4epThl CyObeKkTa, 00beKTa, JelCTBuUs, criocoba Kaysauuu U
T.7. Haripumep:

1. AHeap 3amumHpo 3a0 — Anvar beat the ground (=AHBap HaHEC yzap 3emJie, a 3eMJisi He CABUHY/IACh).

2. Augap JlunHo3sapo 3a0 — Anvar beat Dilnoza (=AnBap ygapun AunpHo3y, 1 [InibHO3a 3aryiakasia).

3. Aneap FOcycpo 3a0 — Anvar beat Yusuf (=AuBap yzapun FOcyda 1 momyuusn cjaqy B OTBeT).

B fmaHHBIX MpUMepax Kay3aTMBHas KOHCTPYKLMSI Pa3BHUBAETCs, Korjga 00beKT, 00/azasi KOHKPETHBIMUA CBOMCTBAMM TIPH
TOYHO TAaKOM JKe TIpe/iuKare, BeJIET K M3MEHEeHHI0 Kay3a/JbHbIX OTHOLIeHWH. ['naron 3adan/beat siBnsieTcst iepexoHbIM U TIPH
WCII0/Tb30BaHUY B TpeJJIOKEHUH TpeJiosiaraeT Hamure obbekTa (pefMeTa, Ha KOTOPBIM HarpaB/ieHo fAefictBue). B npumepe
(1) peficTBMe He BBIXOOUT 3a Ipefielbl areHTUBHOCTH, B IIPEJJIOKEHUSX (2, 3) BbIPKAIOTCS NPUUMHHO-PE3Y/IbTaTUBHbIE
otHouteHusl. [Ipy ofHOM Tmpefyikare oOHApy)KMBaeTCsi pa3sHOe MOBeJeHHe Kay3HupyeMoro o0beKTa, 3HauuT B IpUMepe 2
HaXOAWTCS He CYIeCTBOBaHHE NPEISITCTBUS, a 3 — CYLL|eCTBOBAHHE ITPETISITCTBUSL.

OCHOBHbI€ pe3y/IbTaThl U 00Cy)K/ieHHe

B tpygax B.II. HegsnkoBa u I. I. CHJIBHHLIKOTO yKasbiBaeTcs, 4TO OOBEM Kjacca Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKLMH
OTIpefieNIsieTCsl COOTHECEHHOCTBIO C KJIAaCCOM Kay3aTHBHBIX CHUTYaL[W, T.e. Kay3aTWBHasl KOHCTPYKLMSI — Jir0basi KOHCTPYKLHS,
BbIpaJKarolljasi Kay3aTuBHyt0 curtyanuio [4, C. 5]. danee B.I1. HepsnkoB oTMeuaeT, YTo Kay3alusi — MPUUYMHHO-C/Ie/ICTBeHHast
CBSI3b MEXY BYMsI CUTyaL[UsIMU, KOTZla OfHa Mopoxjaet Apyryto [4, C. 21].

[laHHas TeMa CTaHOBU/AaCh OOLEKTOM MCC/Ie[j0BaHUs B paboTaX MHOTOUMC/IEHHBIX 3apyOe)KHbIX yUéHBIX; 3TOH rpobieme
nocesmieHbl pabotel O.M. Ikansini, A.B. JecHuikoi, JI.U. KynukoBa, H.A. Mucctopsl, .A. Haymosoii, H.A. [IITelin6epr,
B.H. fpueso#i, C.K. Beoroii, I1.K. Kypbannazapoga, B.B. Psbenko, B.M. ConnueBa, H.B. ConHijeBoii, M.I'. Cbimy/oBa, B.I1.
Hepsinkora, E.E. Kopau, FO.A. JleBuukoro u ap. Cpeiy nepeync/ieHHbIX JIMHTBUCTOB HET HA OJHOTO TaJKUKCKOTO yUEHOrOo,
KOTODBIY TIPOBOZAW/ MCC/Ie[0BaHMe Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKLMM. B JIMHIBUCTMUYECKUX WCTOYHMKAX, ITOCBSIIEHHBIX UPAHCKOMY
SI3bIKO3HAHUWIO, POCCUHCKUE SI3bIKOBE/IbI TIPUBOAAT UCTOPUUECKHE CBefeHUs1 00 aHamuTHueckux (opmax riarona. B paborax
A.H. Pozencdenbga, B.C. Beprembca u JI.C. TleiicukoBa [alOTCS HEKOTOphIE CBEIEHUS O IJIAarojie Ta/KUKCKOTO S3bIKa.
Ta/)KUKCKHe JIMHTBUCTBI, Cpelid KOTOPbIX Takue vUMeHa, Kak M. [lasnarosa, P. [)xypaeB, M.H. KacsimoBa, C. Xanmumos, M.
Kocumy, P.X. Tonouxyznoes, 1. [)xamilieio 1 Apyrue, OCBSITHIN CBOM paboThl NCC/IeA0BaHNIO Ta/PKUKCKOTO IVIaroJa.

TamKuKcKkuil  Kay3atuB wucciaefoBaics M.X. AnMMOBOH, KoTopas IIpOBejia COIMOCTaBUTE/IbHOE HCC/IeJOBaHKe
rpaMMaTH4eCKOro Kay3aThBa B y30€KCKOM, Ta/PKUKCKOM U aHTJTMMCKOM si3bIKax [1].

V3 nprBeEHHBIX BBILIE CBeJIeHUH CJIe[yeT, UTO Kay3aTUBHAs KOHCTPYKLYS TIyOOKO U3yueHa B aHIJIUICKOM Si3bIKe, OJHAKO
B TA[PKUKCKOM SI3BIKE 3TOT BOIMPOC ObUT U OCTAETCs He3aTPOHYTHIM; KpPOMe TOrO, OH TIOUTH He W3yueH B CpPaBHUTEbHO-
COTIOCTaBUTE/IEHOM TI/IaHe.

B n1060M sI3bIKe CYIIECTBYIOT CJIOXKHBIE TOHKOCTH, W TIOHMMAaHHWEe Kay3aTWBa M Kay3aTMBHOW KOHCTDYKLMH SIBISETCS
BaKHBIM acIleKTOM B HCC/Ief0BaHWM Jir0OOro s3blka. B CBf3sM C 3THUM, B [@HHOW CTaThbe PacCMaTpUBAIOTCS OCOOEHHOCTH
Kay3aTMBHOM KOHCTPYKLIUY U UX (DOPMBI B aHIVINKCKOM U Ta/PKUKCKOM SI3bIKaX.

Kay3aTHBHOCTB — 3TO BbIpa)keHHe PUUMHHO-C/IeICTBEHHBIX OTHOLIEHHH, B KOTOPBIX BO3/elCTBHe CyObeKTa WM COOBITHS
BBI3BIBAET [IEWCTBUE, COCTOSTHUE, M3MEeHeHHe KauecTBa Jipyroro cyonekra [3, C. 267].

B aHIIHICKOM sI3bIKe TEPMHUH «Kay3aTHB» OTHOCHUTCS K KOHCTPYKLIUH TIPeJJIO’KEHU, KOTOpble YKa3bIBalOT, UTO CyOBEKT-
Kay3aTop/Belllb 3acTaB/isieT 00BeKT-UCTIO/IHUTEIST BBITIOHUTD J1eMCTBHe/U3MeHHUTh cocTosiHUe. OH TakKe SIBISIETCS Ba)KHBIM
aCIeKToM, TaK Kak TMO3BOJISET BbIPa3UTh 0ojiee TOHKYIO MHGOPMALHIO B TIPe/IOKEHUH, 0becreurBas Oosee UETKYIO miepefauy
MbICIEll U upell. B OCHOBHOM Kay3aTMBHasi KOHCTDPYKLMSI COOTHOCHTCSI C COOTBETCTBYIOIIMMHM €M HeKay3aTUBHBIMU
KOHCTPYKLMSIMY, YCTaHaB/IMBaeMbIMU ITyTéM Oosiee 1 MeHee CJIOKHBIX CeMaHTUUeCKUX, CHHTaKCHUYeCKUX 1 MOP(OJIOruue cKux
nipeobpazoBanwuii [4, C. 5]. Haripumep:

1. Amir makes his sister cook dinner. — Amup mayOyp MeKyHao, Ku xoxapaw Xypoku Huccupy3i nazad vwna Amup
Xoxapawpo 6apou nyxmaHu Xypoku Hucupy3ii maydyp mekyHao (AmMup 3acmae/siem ceoro cecmpy 20moeumb 06eo).

1a. His sister cooks dinner. — Xoxapaw xypoku Hucgupy3sii menazao (Eeo cecmpa 2omosumb 06e0).

B pmaHHOM mpeziokeHMHM AMUp — CyObeKT-Kay3aTop 3acTaB/isieT CBOIO CeCcTpPy — OOBeKTa-HUCIIONHWTESIS BBIOTHHUTh
nevictere (eomogumb 06e0). Tlpenyoxenue (1) mepenaét Gosbiiie WHGOPMALIMK 0 CPABHEHUIO C TMPOCTOM HeKay3aTHMBHOM
KOHCTpyKIueii (1a).

2. We got brother to pick us in the car. — Mo xoxuw kapdem, ku 6apodapamoH Mopo 60 MowuHaaw 6éapao.

2a. Brother picked us in the car. — BapodapamoH mopo 60 mowuHaaw 6ypo.

3. I shall let Zebo borrow my computer. — MaH 6a 3eb6o pyxcam meduxam, Ku Komniomepu mapo 6a Kap3 2upao.

3a. Zebo will borrow my computer. — 3e60 komniomepu mapo 6a Kkap3 me2upao.

B BhienpuBeéHHbIX nipuMepax la, 2a, 3a cybvektol (His sister — xoxapaw, brother — 6apodapamoH, Zebo — 3e60)
BBITIO/IHSIOT fleiicTBust (cooks — menasad, picked — 6ypd, will borrow — 6a Kap3 mezupad) CaMOCTOSATENbHO, OAHAKO B
npumMepax 1, 2, 3 cybbekTbI-Kay3aTopsl (Amir — Amup, We — Mo, I — maH) He SIBJISIIOTCS HETIOCPECTBEHHBIMU UCTIO/THUTE/ISIMH,
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OHH BBICTYMAIOT B POJIA Kay3atopa, a o0bekThi-ucnonuurenu (his sister — xoxapaw, brother — 6apodapamon, Zebo — 3e60)
BBITIOJHSIIOT JIeHCTBUSI BMECTO CyOBeKTOB-Kay3aTopoB B HactosieM (1), mporeaiiem (2) u Oyzyiiem (3) BpeMeHH.

AHanornyHble CUTyaLMH BCTPEUAIOTCS B PeasibHOM JeliCTBUTEBHOCTH, KOTZla KTO-TMOO0 JieslaeT uTo-mmbo it KOro-To
JPyroro U mojo0Hble C/yuad Ha3bIBAKOTCS B rpaMMaTHKe Kay3atvB. CpaBHUTE: 6pay-cmomamono2 JAevum nayueHmy 3y0,
Xupype onepupyem 601bHOMY Kakoli-1ubo opaaH, npenodagamesb 00bsCHAem cniyO0eHmy memy, napukmaxep Oeaaem KaueHny
CMPUICKY/OKPACKY, A8MOMOULUK MOem KAUeHmy MawuHy/Koe8puKu, opuyuaHm ebinoaHsiem 3aka3z nocemumesnetl v T.J.

Kay3aTuBHasi KOHCTPYKIIMS TIPe/ITIO/IaraeT JBa Cyuasi, MeXKy KOTOPBIMUA UMEIOTCSI IPUUUHHO-C/IeICTBEHHbIE OTHOIIIEHUS,
KOTZla C/Tydyaid A TIPUBOJUT K OCYILIeCTBJIEHUIO ciydasi b B peasbHBIX UM BO3MOXKHBIX Mupax [2]. IloMumMo 3TOro, 0CHOBHBIMHU
3/IeMeHTaMH Kay3aTUBHOW KOHCTPYKLMHM SIBJISIOTCA CyObekT-Kay3atop (the causer), kay3upyembiii cyObekT (the causee) u
pe3ynbrar (the result). Kak mpaBuo, cyObeKkT-Kay3aTop W MpeAuKaT B TMepBOi (Kay3upyrolled) cUTyaluu A «Kay3upyeT»
BTOPY1O (Kay3upyemylo) CUTyaluto b, B KOTOpO¥ MPOSIB/ISIeTCsT pe3yJIbTaT COCTOSIHUS U [IeMCTBUS Kay3MpyeMoro CyOneKTa.

[Ipyroii 0coOEHHOCThIO Kay3aTUBHOM KOHCTPYKIMH SIBJISIFOTCS €& opMbl. B aHIIMHACKOM si3bIKe Kay3aTUBHbIE KOHCTPYKLIUH
MOTYT WCIO/b30BaThCsl KaK B AKTUBHOM, TaK W B MAaCCUBHOW (hopMe, XOTs B MACCUBHOM 3ajiore Kay3aTWB MCIHOJIb3YeTCs
3HAUMTEJILHO Yallle.

B aHI/IMHACKOM U Ta[PKUKCKOM SI3bIKaX Kay3aTUBHbIE KOHCTPYKI[UU PAa3rPAHUUMBAIOTCS HA [[BA OCHOBHBIX THIIA:

1. AKTrBHast Kay3aTiBHasi KOHCTPYKius (Active Causative) — dpomin 6aBocuTa.

2. TTaccuBHast Kay3atuBHasi KOHCTpPyKLus (Passive Causative) — madyby/u 6aBocuTa.

B aHIIMIACKOM sI3bIKe KOHCTDYKLMSI C aKTUBHOW ()OPMOW Kay3aTHBa COCTOUT W3 TOAJIeXalero (CyOneKT-MHULMATOop),
BCTMIOMOTaTe/IbHOT0 Kay3aTUBHOTO IV1arosia, JONoIHeHus (00beKT-UCIOHUTEb), THPUHUTUBHOM (YOPMBI I/1arosa.

B Ta/I)KMKCKOM SI3bIKe TAaK)Xe MPUCYTCTBYIOT MOAJIeXKAIl|ee U JOMOJIHEHHE, HA OCHOBE HACTOSILL[Er0 BpeMeHH NpUbaB/iseTcs
cyhdukc -oH/éH.

B aKTHBHBIX Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKLMSIX CyOBEKT HEIOCPeACTBEHHO 3acTaBiisieT 00bekTa (KOro-mubo/4to-ybo)
COBEpIIUTh JeUCTBUE W, CJIe[J0BaTesibHO, OyleT yKasaH ucnojHutenb getictBusi: Tutor had her students retell the text. —
Myanaum 6a wozupdoHaw cynopuwt doda 0yo, Ku MAmHpo HaKA KyHaHo wii Myaaaum 6a wozupdoHaw 6apou Hakau
mamu cynopuw 0oda 6y0 wiv Myaaaum woupooHawpo HaKAu MamH KyHOHO.

B kay3aTHMBHOWM KOHCTPYKIMM B aKTUBHOM 3aji0re YIOTPeO/IsIOTCsA paclpoCTpaHHEHHbIE BCIIOMOTaTe/IbHble Kay3aTUBHbIE
rnarosel make, have, get, let, help n T.10. Tlocne rnaronoB make, have, let He ynotrpebnsieTcst yacTuija to, C UCK/IIOUEHHEM
r1arosa get. A B Ta/PKMKCKOM $13bIKe€ OHU 00pa3yroTCs I/IarojioM KapoOaH, 3a0dH U T.J1. WK C fo0aByieHusiM CypQukca -oH/EH.

Kay3aTuBHasi KOHCTPYKLUSI MCIIOJB3YETCs B CIEAYIOLIMX CUTYALUsIX:

O korpa cyOBeKT-UHULMATOP XOUeT CKa3aTh, UTO 0OBEKT-HUCIIOHUTE/Th BBITIOTHU I€HCTBYE 3a HETO:

1. “And he made you swear to say nothing about your appointment with Sir Charles (Arthur Conan Doyle, 64)”. — Ba y
wymopo Kacam xXypoHo, ku oap 6opau mynokomu xy0 60 cap Yapa3 uuse Hazyeo.

2. Mup36oHwox ocpapun kapo 8a ypo bunagoxm. bap yolieox GUHULWIOHO 8a a3 Xap cyxaHe me2y¢m 6o Illepeon. (Camaxu
atiép, C. 16). — Mirzbanshah praised and caressed him. He sat Shervan down and talked to him.

B obenx cutyarusx — U B aHIVIMMCKOM TIPUMEPE C ero Ta/PKUKCKUM TIEPEBO/IOM U B Ta/PKUKCKOM TIPUMEpe C aHTJIMICKUM
MepeBo/ioM — HaOJIOAI0TCS Kay3WpPYHOLKe AeHCTBUS, BBIMOJHEHHbIE CO CTOPOHBI OOBEKTA-HUCMOMHUTENS (you — WyMOopo,
Lllepeon — Shervan). Kay3atop he — y He K/isiHETCs cam, uToObI He paccka3aTh 0 BCTpeue ¢ c3poM Yap/b3oM, a 3aCTaBUI
TIOK/ISICTBCST BTOpOe JIMI0. Vi >ke you — wymMopo He caM TIOK/ISUICS, a TI0J, ero BWSHWEM 3aCTaBWJI BBIOJHUTH JIeHCTBHe
JIPyroro ueioBeKa.

3pech peiictBue made swear B Ta[PKUKCKOM SI3bIKe BBIPa)KAeTCsl COCTAaBHBIM WMeHHBIM TepexXOJHbIM IJIarojioM Kacam
XypoHOaH. B [aHHOM ciyuae MBI He COIVIACHBI C TEDMHUHOM «COCTaBHOW MIMEHHOMW ITepexXOfHBIN I/Iaroi». Bmecto gaHHOrO
TepMHUHA Mbl NPUHSN OOILENpPUHATHI B 3apyOe)KHOM IpaMMaTHKe TepMHH «aHa/JIUTHUUeCKUil» WM «(pasoBbli I71aron» u
000CHOBaM JaHHYIO MBIC/Ib B Halllel npeapiaylieid cratbe [5]. AHaMTHUeCKW WK (pa3oBbli I71aroj1 COCTOUT U3 UIMEHHOTO
KOMIIOHEHTA ¥ BCTIOMOTaTe/IbHOTO I71arojia B BUJie KAPOaH — JieNaTh, 3a0aH — OUTh, XypOaH — KyllaTh U T.J.

B npumepe (2) HabmozaeTcsi u3MeHeHWe B 000MX sI3bIKaX. B TaPKUKCKOM f3bIKe He COO/MIOflaeTcsi MOpSIOK CIOB B
TIPe/I/IO’KeHNH, TIOCKOJIBKY TIPFIMEP B3SIT M3 K/TaCCHYeCKOoro npou3BefieHnst «CaMaku aHép». A B aHIVIMICKOM ITepeBofie BMeCTO
BCIIOMOTaTe/IbHOT0 Kay3aTHBHOTO IJIaroJia UCToJIb30BaH Kay3aTUBHbIM (h)pa3oBbIi I71arosn sit someone down.

O kora cyObEKT XOUeT BbICKAa3aTh MHEHKE 00 OKa3aHHBIX eMy yCIyrax:

1. While most people get their hair cut every week or ten days, you only do so once every two months, and you also pay
half of what others pay” (S.Ayni, The death, P. 39) — Xap kac dap sik xagpma € dax py3 mylicap zupad, uiymo oap oy MoXx siK
6op myticap mezuped 8a My30u 0acmpo xam b6apobapu Humau my30u dueapoH 0oda mezypesed (C. Alini, Mapau cyoxyp, C.
10).

2. So, I decided to wait until he (Qoriishkamba) got his hair cut and emerged from the barbershop to get a complete sense
of his figure and appearance (S. Ayni, The death, P. 36) — ... 0ap newu xy0 Kapop 0o0am, Ku mo myticapu Xxyopo mapowoHuoa
6apomadaHu oH 00am Oap XaMoH Yox0 UCmMoOd WAK/y WaMouaawpo mamoman wiuHoxma meaupam. (C. Atini, Mapau cyoxyp,
C. 8).

B mepeBoiHBIX TIpHMepax WCIOMb3YHOTCS I71aro Kay3WpYHOIIero JeHCTBUs, BBITIOJHEHHOE O00BEKTOM-HCTIOHUTENEM
(barbershop — capmapow (mapukmaxep), KOTODbIii He YIIOMHHAeTCsl B IIpPeJJIOKEHWH, HO O HEM MOXKHO J0rajarbCsi U3
KOHTeKcTa. Kay3aTtopel most people — xap kac v he — oH 00am He TIOCTPUI/IA CBOM BOJIOCHI CAMH, a BOCIIO/Ib30BA/IUCh YCIyTaMU
MacTepa-rnapuKmaxepa.

B aByx mpumepax HaOofaeTcsi Kay3aTWBHasi KOHCTPYKLUS “most people get their hair cut”, “you only do so” — B
YUAIITAPOBAaHHOM Buzie U “he got his hair cut” v WX Ta/pKUKCKWe TepeBoAbl “Xap kac ... mylicap 2upad, wymo ... mylicap
Mmeauped” u “mylicapu xyopo mapowoHuda 6apomadaHu oH odam”. KOHCTpyKuusi get someone hair cut Tiepefaércs B
Ta/PKUKCKOM sI3bIKe B (opMme mylicap eupucpman v mylicap mapowoHudaH. Tlog “mylicap eupugpmaH” mofpa3yMeBaeTcst
MoCTpryb cebe BOJIOCHI WM MOCTPUUBCA B TIAPUKMAaxepckod, a B KOHCTPYKLMH “Mylicap mapowloHUOaH” UMeeTCs B BUIY

3
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MOCTPUYBLCS B TTAPUKMaxepCcKol, 0 UéM CBH/eTeNnbCTByeT fo0aBseHne cyddukca -oH K OCHOBe Iyaroja mapowudaH. B Hammx
NpyMepax IpezrosiaraeTcs Mo/ab30BaHye yCIyraMy IapuKMaxepa.

CrnefoBare/ibHO, B BCeX IPHUBeEHHBIX Bhllle rpuMepax (1, 2) cyObeKThI-Kay3aTophbl IOPYUYU/INA IIOCTPUYb BOJIOCH! 0OBEKTY-
HCIIONHUTeNTY (TTaprKMaxep), B pe3y/bTaTe 3THX [eldCTBUI y Kay3aTopa IOACTPIyKeHbI Bosockl. Korza B oA0OHBIX CUTYALMsX
peub UJET 0 eHCTBUSIX chepbl 00CTY>KHMBaHUS, TO B OOJIBIIIMHCTBE C/IyyaeB HaJMUKMe TPUTSDKATeNbHBIX MecTouMeHui (their
hair, @, his hair, mylicapu xydpo), yka3bIBalOIIMX Ha TIPUHAJJIEXKHOCTh CyObeKTa-Kay3aTtopa B aHIJIMHCKOM sI3bIKe 00s13aTe/lbHO,
a B Ta/PKUKCKOM $13bIKe OHHU WHOT/IA S//TAITUPYIOTCS.

[aHHast cuTyanusi oObIYHO WCIOMB3YeTCs B PAa3rOBOPHOW pedd, OHAKO, B TPAAULMOHHBIX IpUMepax M3 TPaMMaThKd
AHTIMHACKOTO $13bIKa, ¥ He TOJBKO B aKTMBHOM 3aJioTe Kay3aTWBHOW KOHCTPYKLMM, HO M B IacCHBHOHN (hopMe Kay3aTHBHOMN
KOHCTPYKLIMH, 0 uéM roBopuTcs B ipumepe 2 (he got his hair cut — mylicapu xyopo mapowoHuda 6apomadaHu oH 00am).

@ Korzia cyObeKT X0ueT BbICKa3aTb O HENPUATHOM C/lydae NMPOUCXOASAIEM C KeM-THO0 WK ¢ 4yeM-100, T.e. HEIIPUSTHbIE
CUTYaL[M WM CUTYalWsi C OTPULIATeIbHBIM OTTEHKOM:

1. ...eakme ku MyKaHHa®s Xa10Ku xyopo sIKuH 0oHucm, époHu xyopo &yH Kapoda, 6a ouxo wapobu 3axponyo HywoHuo (C.
Atinti, Temypmanuk, C. 137) — ... when Muqanna definitely knew that the time of his death approached, he gathered his
followers and made them drink poisened wine (S. Ayni, Temurmalik, P. 137).

B JaHHOM MpUMepe MPUCYTCTBYIOT Kay3atopbl — MykanHas (he), 00beKThI-UCTIONHUTENN — 6a OHXO (them) v Tnaron, T.e.
JIeMCTBYSA, COBEPILEHHBIE C 00beKTOM B MHOUHUTHBHON opme — drink. B Ta/PKUKCKOM SI3bIKe HYUWOHUO SIBISIETCS TIepeXOJHBIM
[7IarojioM B TIpOLIeAIIeM BpeMeH! U MapKep Kay3aTHBa sIpKO OTPa’kaeTcsi B FpaMMaTHueckoM cy(hduKce -oH 3HaMeHaTe/IbHOI0
KOMITOHEeHTa Kay3aTUBHOI'O [V1arosia HywoHuo.

B aHrmmiickoM si3bIKe CyIeCTBYyeT CTporasi KOHCTPYKLUS JJisl BbIpaKeHHs Kay3aTUBHOW KOHCTPYKLuU: have something do.
B Halem aHIIMHACKOM ITpUMepe 3HaMeHaTeNbHbI KOMIIOHEHT Kay3aTUBHOM KOHCTPYKLUY yroTpeb/isieTcst B UHQUHUTHBE.

B paHHBIX TpriMepax W3 Pa3sHOCTPYKTYPHBIX S3bIKOB MPHCYTCTBYHOT BCe HEOOXOAWUMBbIE KOMITOHEHTHI aKTMBHOU (OPMBI
Kay3aTHBHOW KOHCTPYKIIWH, O UEM CBU/IETE/ILCTBYET CIe/YIOIasi cxema:

S+Vact+O+Vinf. (Subject+Auxiliary Causative Verb+Object+Infinitive form of the Verb) B anrnutickom si3bike.

S+0 +N+ V-, (Subject+Object+Noun+Verb with suffix -oH) B TampKuKckoM sI3bIKe.

ITaccuBHast Qopma Kay3aTHBHOM KOHCTPYKLMM KaXKeTCs CJIOXKHOW, OIHAKO, OHA SB/ISIETCS BAKHBIM SIBJIEHHEM B
JIMHTBUCTUIKe, TIO3BOJISTEOLIMI BBIPA3UTh [IeHCTBUs], COBepIIaeMble KeM-TO IDYTMM OT UMeHU A Uiy oT uMeHH b cy6bekTa.

Kay3aTrBHbIe KOHCTPYKLIMM CXOZAHBI [10 CMBIC/TY C TIACCHBHBIM 3aJI0TOM.

1. My computer was repaired (passive voice) — Komntomepampo masmup KapoaHo.

2. I had my computer repaired (causative construction) — MaH koMniomepampo masmup KyHOHUOAM.

O6a mpen/iokeHUs] WIeHTHYHBI TI0 CMBIC/TY, TaK KakK CI0KHO UMHWTH KOMITBIOTED CaMOCTOSITENTBHO, [/ 3TOTO HYXKeH
crieryanuct no pemoHty ITK.

Pasnuure MeX/ly MacCHBHBIM 3a/I0TOM U Kay3aTMBHOM KOHCTPYKLIMeW 3aK/F04YaeTcss B TOM, UTO B TAaCCUBHOM 3ajore
ocoboe BHUMaHUe yZensieTcsl AeMCTBUIO, a B Kay3aTHBHOM KOHCTPYKLIMM TIPeAIIoUTeHNe OTAAeTCs AeCTBUI0, BBITTIOJHEHHOMY
KEM-TO IDyTYM BC/Ie/ICTBHUE €ro M00y»KjeHHs.

IMaccuBHasi ¢opMa Kay3aTMBHOH KOHCTPYKLIMM MOXKeT ObITb IOCTPOeHa M3 BCIIOMOTaTe/bHOr0 Kay3aTHBHOIO IVIarosa
"have", "get", "make" W T.JA., a B Ta[PKUKCKOM S3bIKE — C TIOMOIL[bIO BCIIOMOTaTe/bHBIX [71aroJIOB KapOaH/KyHOHOAH,
3a0aH/3aHOHOAH W T.J. WA TIPU TIOMOLU [00aBieHust cydukca -oH/éH K OCHOBE IJiarosia, 3a KOTOPbIM C/ieflyeT 0OBeKT
(TipeiMeT WK YesIoBeK, Ha KOTOPOTO BO3JeHCTBYIOT), a 3aTeM IpUYacTHe TPOLIe/iero BpeMeH: OCHOBHOTO I71arosa.

IMaccuBHas Kay3aTWBHasi KOHCTPYKLMSI UCTIONB3YeTCsl B C/Ie[YIOLIUX CUTYalUsX:

() KoTZia aKIeHT Zie/laeTcst Ha JIedCTBUM WY pe3ysibTare, a He Ha CyObeKTe: Korja BaykKHee TO, UTO MPOU30LIIO C CyOBeKTOM,
4yeM TO, KTO BBIIIOJIHUJI iefiCTBYE.

() Korja MCIONHWTeIb HeW3BeCTeH, He yKasaH WIM He MMeeT 3HaueHWs: 3TO I103BOJIIET COCPeJOTOUMTHCS Ha CaMoM
JelicTBun 6e3 HeoOXOAMMOCTH YIIOMUHATE JIelCTBYIOLLee JIULO.

@ [/l ONMCAHUSI YCITyT, OKa3blBaeMbIX KOMY-/IM00, OOBIYHO HMCIO/IB3YeTCs [JIs1 ONMCAHHUs MPOdeCCHOHANIBHBIX YCIIYT,
TaKMX KaK PEMOHT, KOCMeTHUeCKHe YCIyTH WK MeAWLHCKIe TIPOLie/[yPhI.

B maccMBHBIX Kay3aTMBHBIX TMPEJJIOKEHUSIX [IeMCTBHE COBEpIIAeTCs HeyKa3aHHbIM CyOBeKTOM W/IM BHHUMaHHE
COCpe/IoTOUeHO Ha oOwekTe gAelcTBus. Kay3aTWBHas KOHCTPYKLMSI B TIACCMBHOW ()OpMe COCTOMT TakKe, Kak B aKTHBHOMN
dopme, u3 monsexamiero (cy6nekT), BCIIOMOTaTeJbHOIO Kay3aTHBHOTO IVIaroja, AonojHeHus (06beKT), HO BMeCTO
MH(UHUTHBA yHOTpeO/sieTCsl IprUyYacTHe MpolLle/iiero BpeMeHu (past participle).

[Jpyroii 0cobeHHOCTBIO Kay3aTMBHOI KOHCTPYKLIMU B IIaCCUBHOM (opMe siB/isieTcst HebaronpustHas CUTyaLysi, B KOTOPOH
HU CyOBEeKT HU 00BEKT Hexkesiasl Obl HAXOAUTHCS, HEXXeIH CriocoOCTBOBa/ Obl BOSHUKHOBEHUIO MoA00HOH cuTyarur. OObIYHO B
TaKUX CHUTALUAX WCMONb3YOTCsA raronbl kill — kywmaH, frighten — mapconudan, drown — 2apk wydaH/kapoaH, break —
wukacmax, destroy — eailpoH KapoaH, steal — Oy30udan/dy30oHOaH, amputate — 6ypudan/6ypoHdaH, knock out —
3a0aH/3aHOHOAH U T.JI., KOTOPbIe BBIPa)KaloT paspylieHue, IpUdrHeHre 001, HerpuaTHOCTel U T.1. CpaBHUTE:

1. ¥ xameuwa xewo08aHOOHU Xyd 6a HA30UKOHU XyOpo Xumosim Kapdd, 60 WUKOSMU OHX0 OU2APOHPO Ya30X0U caxm medod,
Mycodupa mekapo ea mekywoHo (C. Atinii, Temypmanuk, C. 32) — She always defended her relatives and friends, and based on
their complaints severely punished others, confiscated their properties, and had them killed. (S. Ayni, Temurmalik, P. 32).

2. ...y 60 uH cyxaH Ouau axonil ed AAWKAPUEHPO WUKACMA, OHXOpPO d3 YuHeu3uéH 6a mapc andoxm (C. Alini,
Temypmanuk, C. 36) — Of course, with these words he broke the hearts of the population and soldiers, made them frightened of
the Chingizids (S. Ayni, Temurmalik, P. 36).

3. TypkoHxomyH 6a nolo 2apdaHawioH caHexou 2apox 6acma dap obu Amy 2apk kymonoaacm (C. Aiinii, Temypmanuk, C.
63) — She had them drowned in the Amu — Darya. She ordered her servants to tie big stones to their legs and neck (S.Ayni,
Temurmalik, P. 63).
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Bo Bcex BBHIIIENIPUBEAEHHBIX TIPUMepaxX HCIOIb30BaHbl CyOneKThl — y (she), ¥ (he), TypkonxomyH (she), aHT/IHIiCKHe
BCTIOMOTaTe/IbHble Kay3aTuBHble miarosibl had, made, had, obbekTbl — OueapoHpo (them), ouxopo (them), MeCTOMMEHHBIN
cybpUKC MHOXeCTBEHHOTO uucja -dwioH (them) w mpuuactue Bropoe — had killed, made frightened, had drowned B
AHIVIMHCKOM $I3bIKE, TJ1aro/ibHast (hopma mporeAiero BpeMeHu — 6a mapc aHooxm, @apK KYHOHOAacm B Ta[PKUKCKOM SI3bIKe.

B Ta/pKUKCKMX TIpUMEpax MapKepbl Kay3aTUBHOCTU OCOOEHHO SIPKO OTPaXKarTcs B CyhduKce -oH 3HAMEHATeTbHOro
KOMITOHEHTa Kay3aTUBHOTO IVIarofia: eapkK KyHoHOoaacm, HywioHud. CyObeKT 0OBIYHO He YIIOMHHAETCs, MOTOMY YTO OH He
Ba)KeH, HeM3BeCTeH WM OYeBH/IeH M3 KOHTEKCTa, 3/1eCh Ba’KHO CaMo JIeHCTBHe.

B aHIIMIICKOM M Ta/)KMKCKOM SI3bIKaX IACCUBHYI0 (hOpMY Kay3aTHBHOW KOHCTPYKI[UM MOYKHO ITOKa3aTh C TIOMOIIBIO
crefytolleid CXeMbl:

S+VactO+ Pu.(+by sb)

(Subject+Auxiliary Causative Verb+Object+Participle II+by somebody) B anrnmiickom si3bike.

S+0+N+ V-,,. (Subject+Object+Noun+Verb (with suffix -oH) B Tam)KMKCKOM s3bIKe.

Kay3aTuBHasi KOHCTPYKIMSI MOKET BBIpPaXKaThCsl C HCIO/b30BaHUeM (pa3 ¢ MHOWHUTHUBOM, yKas3bIBalOIIMM Ha TO, UTO
CyOBEKT TpeANUCHIBAeT JPYroMy JIMLYy Ha HEOOXOAUMOCTb COBEPLIUTE onpezenéHHoe AetictBue (Mother told me to clean my
room). ITosaraem, uto 0COGEHHOCTH (YHKIIMOHUPOBAHWS TAKOTO POJa KOHCTPYKIUM TPeOyIOT /IeTalbHOTO H3YUYeHUs B
Jla/bHeHIIIeM UCCTIeJOBaHUH.

3ak/iroueHue

B 3ax/roueHUM OTMETHM, YTO Kay3aTHUBHAasi KOHCTPYKLUSI UTPaeT Ba)KHYIO POJIb B CTPYKTYpe Kay3aTHBHOIO Tpe/I/IOoKeHUsT B
AQHIVIMHACKOM U Ta[PKUKCKOM si3bIKaX. CyObeKT-Kay3aTop B COOTBETCTBHH C TIPU3HAKaMU 00beKTa-UCIIO/IHUTEIS BLIOUPaeT Mepy
u criocob [elcTBUs, KaK YC/IOBUE, AOTOBOp, yOex[eHue, HACTaBjeHue, MpHKa3, Jaxe (uU3Uueckas cCuaa U T.J., UTO,
6e3yC/I0BHO, OTPAXKAETCSI B CHHTAKCUUECKOU CTPYKTYPe TPeAJIOKeHNSsI.
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